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INTRODUCTION


Àl’heure de la mondialisation, du village
planétaire, il est de plus en plus utile de
savoir dire au moins quelques mots dans d’autres
langues. Le Pays basque, Euskal Herria, grâce
à la beauté de ses paysages, mer et montagne
réunies, au sens de l’accueil de ses habitants, à
son art de vivre, reçoit de nombreux visiteurs.
Nombreuses sont aussi les personnes qui viennent
s’y installer, soit pour travailler, soit pour prendre
leur retraite. Bien que le basque, euskara, ne soit
pas la langue officielle en Pays basque de France
(il est langue coofficielle avec le castillan en Pays
basque d’Espagne), il est utile pour comprendre et
communiquer avec les habitants qui connaissent
la langue, soit un quart de la population. Bien
plus, n’hésitez pas à utiliser les quelques mots ou
phrases que vous aurez apprises : les Basques, qui
se désignent eux-mêmes par le terme d’euskaldun
(qui parle basque), seront très sensibles à cette
attention.
Quelle que soit votre motivation, Le basque
pour les Nuls vous aidera. Deux spécialistes de
la langue basque avec la collaboration de First,
éditeur en France de la collection « Pour les
Nuls », ont uni leurs efforts pour produire ce livre
qui vous aidera à communiquer en basque.
Vous y trouverez non seulement des éléments
de communication comme les salutations et la
commande d’un repas, mais aussi les expressions
utilisées au téléphone ou dans un courriel. Et si l’on
a coutume de dire que le Diable au bout de sept
ans n’avait toujours pas réussi à apprendre un mot
de basque, vous allez grâce à ce véritable guide de
conversation faire beaucoup mieux que lui !
✓ Des notions de grammaire vous fournissent
les bases qui serviront à construire
progressivement votre communication
personnelle.

✓ Le basque pour les Nuls utilise un système de
notation clair et simple pour la prononciation
de chaque mot.


À propos de ce livre
Ce livre est bien plus qu’une simple compilation
de phrases et de mots d’utilité pratique. Il vous
rendra service si votre but est d’apprendre
quelques mots et quelques phrases pour vous
débrouiller, mais aussi dans le cas où vous
prévoyez de rester plus longtemps au Pays
basque, et désirez communiquer avec vos voisins,
ainsi qu’avec vos nouveaux amis et collègues
bascophones. Vous pouvez parcourir le livre à
votre propre rythme et dans l’ordre qui vous
convient, lire ou sauter des passages à votre
guise. Le basque pour les Nuls est votre guide
personnel, toujours prêt à vous aider.
Note : si vous êtes novice en basque, vous avez
intérêt à lire les deux premiers chapitres avant
de commencer à parler. Cette partie vous fournit
des bases, par exemple la façon de prononcer les
différents sons, et elle vous aidera à aborder les
chapitres suivants.
Conventions appliquées dans le livre
Pour faciliter la navigation dans le livre, nous
avons établi quelques conventions :
✓ Les termes en basque sont en caractères
bleus pour qu’ils ressortent mieux.

✓ La prononciation est indiquée en italique,
à la suite des termes en basque.

✓ Les syllabes ou les mots accentués sont
soulignés.


Notons que la prononciation du basque est
légèrement différente selon les régions.
Dans ce livre, celle qui est indiquée en italique
suit la prononciation pratiquée dans la majeure
partie du Pays basque nord (Pays basque de
France), c’est-à-dire en Labourd (Bayonne) et
Basse-Navarre (Saint-Jean-Pied-de-Port) ; voir la
carte ci-dessous.
Toutefois le vocabulaire, la grammaire et
les règles de prononciation présentés vous
permettront de vous débrouiller également en
Pays basque sud (Pays basque d’Espagne), que
ce soit en Guipúzcoa (Saint-Sébastien), Biscaye
(Bilbao) ou en Navarre (Pampelune), mais aussi
en Soule (Mauléon), la province la plus orientale
en France.
L’euskara batua, le basque unifié, comporte des
mots, des formes verbales parfois non usités du
côté français du Pays basque.
Cette forme de basque créée par Euskaltzaindia,
l’Académie de la langue basque, est devenue la
forme standard de la langue, d’abord écrite puis
orale, dans l’administration, l’enseignement, les
médias, en Pays basque sud surtout. Il est vrai
qu’avec des dialectes très diversifiés, certains
Basques avaient du mal à se comprendre entre
eux.
La conjugaison des verbes (les listes donnant
les formes d’un verbe) figure dans des tableaux,
selon l’ordre suivant : la forme « je », la forme
« tu » (tutoiement au singulier masculin et
féminin, moins usité que le vouvoiement), la
forme « il/elle/cela », la forme « nous », la forme
« vous » (vouvoiement au singulier), la forme
« vous » (vouvoiement au pluriel), la forme
« ils / elles / ces choses ». Voici à titre d’exemple
comment conjuguer le verbe lan egin (travailler /
littéralement, faire travail) au présent ; il se
conjugue avec l’auxiliaire ukan (avoir) :
	Conjugaison 
	Prononciation 

	lan egiten dut 
	lann é-gui-tenn doutt 

	lan egiten duk/dun 
	lann é-gui-tenn douk/doun 

	lan egiten du 
	lann é-gui-tenn dou 

	lan egiten dugu 
	lann é-gui-tenn dou-gou 

	lan egiten duzu 
	lann é-gui-tenn dou-sou 

	lan egiten duzue 
	lann é-gui-tenn dou-sou-é 

	lan egiten dute 
	lann é-gui-tenn dou-té 



Mots clés : la mémorisation de mots et
d’expressions est elle aussi fondamentale pour
l’apprentissage d’une langue, et donc nous avons
rassemblé certains mots nouveaux des dialogues
sur un tableau noir, sous le titre « Mots clés ». Ces
listes sont d’autant plus simples que les mots en
basque n’ont pas de genre.
Notez aussi que chaque langue ayant sa propre
façon d’exprimer des idées, la traduction
française fournie pour les expressions basques
n’est pas toujours littérale, pour vous permettre
de mieux saisir ce que veut dire le locuteur. Par
exemple, l’expression basque hitza hitz peut se
traduire littéralement par « le mot mot ». Ce livre
propose comme traduction : une parole est une
parole (on ne revient pas sur une parole donnée).
Suppositions risquées
Pour écrire ce livre, nous avons dû faire certaines
hypothèses sur vous et sur ce que vous attendez
d’un livre intitulé Le basque pour les Nuls. Voici
quelques-unes de nos suppositions :
✓ Vous ne connaissez que très peu le basque
ou vous l’ignorez complètement, et si vous
connaissez quelques mots ou expressions,
vous ne savez pas comment les organiser.

✓ Vous ne recherchez pas un livre qui vous
permettra de parler couramment basque :
vous voulez seulement connaître quelques
mots, expressions ou constructions de
phrases pour pouvoir communiquer des
informations élémentaires en basque.

✓ Vous voulez apprendre le basque utilisé
couramment dans la vie de tous les jours,
une vie que vous avez découverte ou que
vous allez découvrir prochainement. Vous
choisirez vous-même les informations
offertes par le livre, et vous déciderez non
seulement quelles parties du livre vous allez
étudier, mais aussi quand, où et comment
vous allez les étudier.

✓ Vous voulez vous amuser tout en apprenant
un peu de basque.


Si ces hypothèses s’appliquent à votre cas, vous
avez trouvé le livre idéal !
Les icônes du livre
Vous pouvez rechercher des informations
particulières au cours de votre lecture. Pour vous
aider à les trouver plus facilement, les icônes
suivantes ont été mises dans la marge gauche tout
au long du livre :
[image: ]Cette icône signale des conseils facilitant
l’apprentissage du basque.
[image: ]Cette icône signale des règles grammaticales
qui ne sont pas essentielles mais qu’il est
utile de connaître.
[image: ]Pour trouver des informations et des conseils
sur la culture des Basques et sur la façon de
vous comporter avec eux, recherchez cette
icône.
[image: ]Le lion est l’emblème de la Soule. Vous
rencontrerez cette icône pour certaines
expressions, phrases, prononciations ou
particularités culturelles propres à cette
province.
Et maintenant
Pour apprendre une langue, il faut se lancer et tout
simplement essayer de la pratiquer. Démarrez tout
de suite ! Vous pouvez commencer à lire le début
ou choisir un chapitre qui vous intéresse. Qui sait,
d’ici peu de temps, vous demanderez peut-être à un
Basque qui vous parle en français ou en anglais :
Euskara ikasten dut, nahi zenuke nirekin euskaraz
minzatu ? (éoush-ka-ra i-kash-tenn doutt nahi
sé-nu-ké ni-re-kinn éoush-ka-rass minn-tsa-tou)
(J’apprends le basque, voudriez-vous parler
basque avec moi ?)
Cartes
[image: ]

Le Pays basque en Europe, entre France et Espagne
[image: ]

Les sept provinces basques
Euskal Herria (le Pays basque) comprend sept
territoires historiques : Zazpiak bat (sas-pi-ak
batt) (Sept en un). Quatre sont en Hegoalde (he-go-al-dé) (sud des Pyrénées) : Bizkaia (bis-ka-ya)
(Biscaye), Araba (a-ra-ba) (Alava), Gipuzkoa (gui-pous-ko-a) (Guipúzcoa) et Nafarroa (na-fa-rro-a)
(Navarre). Et trois en Iparralde (i-pa-rral-dé) (nord
des Pyrénées) : Lapurdi (la-pour-di) (Labourd),
Nafarroa Beherea (na-fa-rro-a bé-hé-réa) (Basse-Navarre) et Zuberoa (sou-bé-ro-a) (Soule).
Elles sont réparties en trois entités
administratives. Deux d’entre elles sont en
Espagne : Nafarroako Foru Komunitatea (na-fa-rro-a-ko fo-rou ko-mou-ni-ta-té-a) (la Communauté
forale de Navarre), avec Iruñea (i-rou-gné-a)
(Pampelune) comme hiriburu (hi-ri-bou-rou)
(capitale) ; et Euskal Autonomia Erkidegoa (éoush-kal aou-to-no-mi-a er-ki-dé-go-a) (la Communauté
autonome basque), avec Gasteiz (gash-teïss)
(Vitoria) comme capitale. La troisième, le Pays
basque nord ou Iparralde, est incluse dans le
département des Pyrénées-Atlantiques, Baiona
(ba-yo-na) (Bayonne), Donibane Garazi (do-ni-ba-né ga-ra-ssi) (Saint-Jean-Pied-de-Port) et Maule
(maou-lé) (Mauléon) étant respectivement les
villes principales des provinces du Labourd, de la
Basse-Navarre et de la Soule.

CHAPITRE 1
 Vous savez déjà
 un peu de basque

Dans ce chapitre
Le basque que vous connaissez déjà • Réponses et
souhaits utiles • Une grosse bouchée de règles de prononciation • Récitation
de l’alphabet • Prononciation des voyelles • Prononciation des diphtongues
• Prononciation des consonnes • Le « h » basque • Le « r » et « rr » basques •
Le « z », « s » et « x » basques • Prononciation et accentuation • Questions et
exclamations

La meilleure façon d’apprendre une langue
est tout simplement de commencer à s’en
servir. Dans ce chapitre, vous plongez dans la
langue basque. Il vous présente cette langue que
vous connaissez très peu, vous explique comment
prononcer des mots basques et vous indique
quelques expressions courantes.
Le basque que vous connaissez déjà
Au contraire de toutes les langues qui l’entourent,
le basque est une langue non indo-européenne.
Elle n’est donc pas issue du latin comme le
français, l’espagnol, le catalan ou l’occitan. Elle
n’appartient pas non plus à la famille germanique
comme l’anglais, l’allemand, ou celtique comme
le breton. Toutefois elle a beaucoup emprunté
de mots aux langues voisines et c’est plutôt sa
grammaire qui est très différente.
Quelques mots basques se retrouvent en français,
ils sont très peu nombreux : bagarre (en passant
par le provençal peut-être), bizarre (de « barbe »
en basque peut-être), chistera (gant en osier pour
jouer à la pelote basque), orignal (nom de l’élan
au Canada, de orein nom du cerf en basque),
pelotari (joueur de pelote basque), silhouette (de
M. Silhouette dont le nom est peut-être basque),
le prénom Xavier (Xabier, saint basque navarrais
qui porterait le nom abrégé de sa maison natale :
Etxeberri, de etxe maison et berri neuve).
D’où vient la langue basque ?
On considère l’euskara comme une langue
isolée, parlée sur un territoire plus important
qu’actuellement depuis au moins 7 000
à 8 000 ans. Les nombreuses tentatives
d’apparentement aux langues les plus diverses –
la plus sérieuse fut l’hypothèse caucasique – n’ont
pas convaincu les spécialistes. Les méthodes
de la comparaison historique ne permettent pas
de remonter loin dans le temps, ce qui serait
nécessaire pour une langue pré-indo-européenne
comme le basque. Quant à l’hypothèse récente
d’intégration du basque dans la famille très
disparate dite « déné-caucasienne », avec des
langues amérindiennes ou isolées du Pakistan
et de Sibérie, elle ne peut être vérifiée. Certains
généticiens historiens supposent une continuité
de population dans cette région d’Europe
occidentale depuis 35 000 ans. Une chose est sûre,
le basque est la plus ancienne langue vivante
parlée à l’heure actuelle en Europe.
Beaucoup d’emprunts aux langues romanes
Les nombreux mots empruntés par le basque vont
vous faciliter la tâche, même si parfois il n’est pas
facile de les reconnaître. Ils sont issus du latin. En
voici quelques-uns :
	Basque 
	Prononciation 
	Français 

	bake 
	ba-ké 
	paix 

	beira, berina 
	beï-ra, bé-ri-na 
	verre, vitre 

	eliza 
	é-li-sa 
	église 

	eskola 
	esh-ko-la 
	école 

	frantses 
	frann-tshesh 
	français 

	kontzertu 
	konn-tser-tou 
	concert 

	liburu 
	li-bou-rou 
	livre 

	metra, metro 
	mé-tra, mé-tro 
	mètre 

	metra/o karratu 
	mé-tra, mé-tro ka-rra-tou 
	mètre carré 

	pastiza 
	pash-ti-sa 
	gâteau 

	telebista 
	té-lé-bish-ta 
	télévision 

	trankil 
	trann-kil 
	tranquille 



Réponses et souhaits utiles
Tous les apprenants d’une langue passent par un
stade où ils comprennent beaucoup de choses,
mais s’expriment toujours médiocrement. Les
gens du pays se rendent compte que vous
comprenez, et ils se mettent à vous parler,
attendant une réponse. Mais vous ne savez pas
comment réagir ! Apprendre par cœur au moins
une réponse positive et une réponse négative peut
être utile pour se sortir d’une situation difficile.
Apprenez un terme positif comme ontsa (onn-tsha) (bien), un terme neutre que vous pourrez
utiliser presque en toute occasion sans insulter
personne, comme interesgarria (inn-té-resh-ga-rri-a) (intéressant), et ayez en réserve une
expression pour le cas où quelqu’un vous dirait
quelque chose de négatif : domaia da (do-ma-ya
da) (c’est dommage). Voici quelques exemples de
réponses utiles et leurs contextes d’emploi :
✓ Nola da ostatu hau ? — Izigarri ontsa !
(no-la da osh-ta-tou haou. i-si-ga-rri onn-tsha)
(Comment est ce restaurant ? — Très bien !)

✓ Uhain hori ikusi duka ? — Miragarria !
(ou-haïnn ho-ri i-kou-shi dou-ka. mi-ra-ga-rri-a)
(Tu as vu cette vague ? — Magnifique !)

✓ Nahi zenukete gurekin joan Baionako
bestetara ? — Bai, gogo onez ! (na-hi sé-nou-ké-té gou-ré-kinn yo-ann ba-yo-na-ko besh-té-ta-ra. baï go-go o-ness) (Vous aimeriez
[pluriel] aller avec nous aux fêtes de
Bayonne ? — Oui, avec plaisir !)

✓ Gelditzen gara pixka bat ? — Bai, ados !
(guel-di-tsenn ga-ra pich-ka batt. baï a-dosh)
(Nous nous arrêtons un petit peu ? — Oui,
d’accord !)

✓ Mendian bizi den zaldia da. — Zinez
interesgarria ! (menn-di-ann bi-si denn sal-di-a da. si-ness inn-té-resh-garri-a) (C’est un
cheval qui vit dans la montagne. — Vraiment
intéressant !)

✓ Kontzertua ezeztatu dute. — Domaia da !
(konn-tser-tou-a é-sess-ta-tou dou-té do-ma-ya
da) (Ils ont annulé le concert. — C’est
dommage !)

✓ Nire otoa panan da. — Xantzarik ez duzu !
(ni-ré o-to-a pa-nann da. chann-tsa-rik ess
tou-sou) (Ma voiture est en panne. — Vous
[singulier] n’avez pas de chance !)


Lorsque quelqu’un vous demande de faire
quelque chose, vous pouvez utiliser les réponses
positives suivantes :
✓ Laguntzen ahal nauzu orain ? — Bistan dena
/ Prefosta ! (la-gounn-tsenn a-hal naou-sou
o-raïn. bish-tann dé-na / pré-fosh-ta) (Vous
pouvez m’aider maintenant ? (C’est évident /
Bien sûr !)

✓ Deitzen ahal nindukezu 11 orenetan ?
— Problemarik gabe ! (deï-tsenn a-hal ninn-dou-ké-sou ha-mé-ka o-ré-né-tann. pro-blé-ma-rik ga-bé) (Vous pourriez m’appeler à
11 heures ? — Sans problème !)


Si vous devez fournir une réponse négative,
vous pouvez choisir sans risque entre les trois
suivantes :
✓ Bulegoan izanen zara bihar ? — Ez,
zorigaitzez ez. (bou-lé-go-ann i-sa-nenn sa-ra
bi-har. ess so-ri-gaï-tsess ess) (Vous serez au
bureau demain ? — Non, malheureusement
non.)

✓ Esplikatzen ahal didazu hori ? — Ez, damu
dut. (esh-pli-ka-tsenn a-hal di-da-sou ho-ri ess da-mou doutt) (Vous pouvez m’expliquer
cela ? — Non, je suis désolé.)

✓ Gurekin etorriko zara ? — Heldu den aldian
behar bada. (gou-ré-kinn é-to-rri-ko sa-ra. hel-dou denn al-di-ann bé-har ba-da) (Viendrez-vous avec nous ? — La prochaine fois
peut-être.)


Dans des circonstances particulières, utilisez
les souhaits ci-après :
✓ Pasa gau on. (pa-sha gaou onn) (Passez/
passe une bonne nuit.)

✓ Asteburu on. (ash-té-bou-rou onn) (Bon
week-end.)

✓ Bidaia on. (bi-da-ya onn) (Bon voyage.)

✓ Xantza on. (chann-tsa onn) (Bonne chance.)

✓ Eskertzen zaitut. (esh-ker-tsenn saï-tout)
(Je vous [singulier] remercie.)

✓ Ez da zeren. (ess ta sé-renn) (Il n’y a pas
de quoi.)

✓ Zorionak. (so-ri-o-nak) (Tous mes vœux.)

✓ Bihotzez nauzu zurekin. (bi-ho-tsess naou-sou
sou-ré-kinn) (Je suis de tout cœur avec vous
[singulier].)


Au moment de commencer à manger, vous pouvez
dire :
✓ On dagizula ! (onn da-gui-sou-la)
(Que cela vous [singulier] fasse du bien !)


Au moment de partager un verre, vous pouvez
dire aussi :
✓ Zure osagarriari ! (sou-ré o-sha-ga-rri-a-ri)
(À votre [singulier] santé !)

✓ Hire osagarriari ! (hi-ré o-sha-ga-rri-a-ri)
(À ta santé !)


À mesure que vous comprendrez mieux le
basque et que vous vous ferez des amis, vos
conversations deviendront plus personnelles.
Au chapitre 7 vous trouverez des réponses utiles
pour des conversations plus personnelles ou plus
amusantes.
Une grosse bouchée de règles de prononciation
La clé du succès pour prononcer une nouvelle
langue est de surmonter sa crainte d’avoir une
mauvaise prononciation et de ne jamais pouvoir la
corriger. N’ayez pas peur du ridicule et ne pensez
pas que vous n’y arriverez jamais.
Au début, vous ne comprenez pas un mot lorsque
les autres parlent une langue que vous ne
connaissez pas, mais après quelque temps, vous
commencez à distinguer des sons et des motifs
qui se répètent. Par la suite, vous connaissez
certains motifs récurrents, comme les salutations
et la manière dont les gens amorcent et concluent
un coup de téléphone. La plupart des apprenants
d’une langue commencent par imiter les schémas
familiers et les reproduire du mieux qu’ils
peuvent. Dès qu’ils obtiennent une réaction, ils
sont stimulés et osent essayer des expressions
plus compliquées. À ce stade, la prononciation
devient importante. Les bascophones ne
vous comprendront pas s’ils ne peuvent pas
reconnaître les mots que vous essayez de dire.
La maîtrise d’une langue s’acquiert plus
rapidement si l’on apprend des règles de base
sur la façon de prononcer des mots écrits. Sur la
route, dans les rues et dans les magasins, vous
n’entendrez pas seulement des mots, mais vous
en lirez aussi, et si vous savez comment les gens
du pays les prononcent, vous pourrez les ajouter
à votre vocabulaire. Les sections suivantes vous
présentent l’alphabet et vous indiquent quelques
principes directeurs en vue d’une prononciation
correcte.
La prononciation dans ce livre
Partout dans ce livre, vous trouverez la
prononciation des mots basques placée à leur
suite entre parenthèses, que nous appelons
les parenthèses de prononciation. Entre ces
parenthèses, nous séparons tous les mots qui ont
plus d’une syllabe par un tiret, comme ceci : egun
on (é-gounn onn) (bonjour). Une syllabe soulignée
à l’intérieur des parenthèses de prononciation
vous indique qu’il faut accentuer cette syllabe,
c’est-à-dire qu’il faut la prononcer plus fort que
les autres. Vous trouverez plus d’informations sur
l’accentuation dans la partie « Prononciation et
accentuation », plus loin dans ce chapitre.
Récitation de l’alphabet
L’alphabet basque compte une lettre de plus que
l’alphabet français : le Ñ. Mais le C, le Q, le V, le W
et le Y ne s’utilisent que dans les mots empruntés
à d’autres langues. Certaines lettres sont
prononcées différemment et les francophones
ont par exemple du mal avec le s basque. Ils ont
d’autre part tendance à oublier de prononcer le
h basque, mais c’est aussi le cas des Basques,
surtout les jeunes !
Pourtant toutes les lettres se prononcent et il n’y
a pas de groupes de lettres formant un seul son
comme en français. Une lettre = un son est la règle
en basque. Notons que l’accent n’existe pas dans
l’orthographe basque.
L’alphabet basque
	Lettre 
	Nom de la lettre 
	Exemple 
	Prononciation 
	Français 

	A 
	a 
	aita 
	aï-ta 
	le père, père, papa 

	B 
	bé 
	bi 
	bi 
	deux 

	C 
	cé 
	 	 	 
	D 
	dé 
	dei 
	deï 
	appel 

	E 
	é 
	eder 
	é-derr 
	beau, belle 

	F 
	é-fé 
	falta 
	fal-ta 
	faute, manque 

	G 
	gué 
	gau 
	gaou 
	nuit 

	H 
	ha-tché 
	harri 
	ha-rri 
	pierre 

	I 
	i 
	ipar 
	i-par 
	nord 

	J 
	yo-ta 
	joko 
	yo-ko 
	jeu 

	K 
	ka 
	ke 
	ké 
	fumée 

	L 
	é-lé 
	lan 
	lann 
	travail 

	M 
	é-mé 
	min 
	minn 
	douleur, plaie 

	N 
	é-né 
	nor ? 
	nor 
	qui ? 

	Ñ 
	é-gné 
	ñaño 
	gna-gno 
	nain 

	O 
	o 
	ogi 
	o-gui 
	pain 

	P 
	pé 
	piper 
	pi-perr 
	piment 

	Q 
	kou 
	 	 	 
	R 
	é-rré 
	hamar 
	ha-mar 
	dix 

	S 
	é-ssé 
	sei 
	sheï 
	six 

	T 
	té 
	toki 
	to-ki 
	lieu 

	U 
	ou 
	ur 
	our 
	eau 

	V 
	ou-bé 
	 	 	 
	W 
	ou-bé bi-koï-tsa 
	 	 	 
	X 
	i-cha 
	xuri 
	chou-ri 
	blanc 

	Y 
	i gré-ko-a 
	 	 	 
	Z 
	sé-ta 
	zahar 
	sa-har 
	vieux, ancien 



Prononciation des voyelles
Le basque compte moins de voyelles que
le français et des diphtongues en plus (des
combinaisons de voyelles dans une seule syllabe).
Mais ces voyelles sont à peu près toutes présentes
en français et c’est plus leur combinaison qui
peut surprendre. Nous vous donnons ci-après les
meilleures approximations fondées sur des sons
français.
Les voyelles « a », « i », « o »
Les voyelles a, i, o se prononcent à peu près comme
en français. Le a est celui du français patte et non
pâte : ama (a-ma) (la mère, mère, maman), et le o
celui du français pot : oro (o-ro) (tout). Le i, comme
dans idi (i-di) (bœuf), ne pose pas de difficulté.
La voyelle « e » (é)
Le son e du mot français « chemin » n’existe pas
en basque et la lettre e se prononce toujours (é) :
ele (é-lé) (parole).
La voyelle « u » (ou)
La lettre u se prononce toujours (ou) : uda (ou-da)
(été, l’été)
[image: ]En Soule, la province la plus orientale, on
rencontre aussi le son (u) qui s’écrit ü :
üda (uda) (été, l’été). C’est ce qui permet
rapidement de reconnaître un Souletin. On
entend aussi des voyelles nasales comme en
français dans les mots : ton, main, lent ; mais
nous n’en parlerons pas dans ce livre, car on
ne les trouve pas systématiquement dans les
autres formes de basque.
Prononciation des diphtongues
Le basque possède par ailleurs des diphtongues,
deux voyelles qui se prononcent en une seule
syllabe.
Les diphtongues « ei » (eï) et « eu » (éou)
La prononciation de ei (eï) ressemble à celle de la
fin des mots français réveil, pareil : sei (sheï) (six),
odei (o-deï) (nuage) ; celle de eu est (éou) : euri
(éou-ri) (pluie).
Les diphtongues « ai » (aï) et « au » (aou)
Ces deux diphtongues sont fréquentes : bai (baï)
(oui), comme en français bail ; lau (laou) (quatre),
comme à peu près en anglais mouse.
Tableau 1.1 : Récapitulatif de la prononciation
des voyelles et des diphtongues

	Lettre 
	Prononciation 
	Symbole 
	Exemple 
	Phonétique 
	Français 

	i 
	comme ici 
	i 
	ile 
	i-lé 
	cheveu(x) 

	u 
	comme cou 
	ou 
	su 
	shou 
	feu 

	e 
	comme été 
	é 
	ere 
	é-ré 
	aussi 

	ei 
	comme pareil 
	eï 
	sei 
	sheï 
	six 

	eu 
	é + ou 
	éou 
	euskara 
	éoush-ka-ra 
	la langue basque 

	o 
	comme pot 
	o 
	lodi 
	lo-di 
	gros 

	a 
	comme patte 
	a 
	adar 
	a-dar 
	corne, branche 

	ai 
	comme ail 
	aï 
	maite 
	maï-té 
	aimé(e), chéri(e) 

	au 
	a + ou 
	aou 
	gau 
	gaou 
	nuit 



Prononciation des consonnes
La plupart des consonnes se prononcent comme
en français. La lettre g se prononce toujours (gu)
même devant e ou i : gela (gué-la) (salle, la salle),
giltza (guil-tsa) (clé, la clé).
La lettre n se prononce toujours (nn), même en
fin de syllabe : gizon (gui-sonn) (homme). La lettre
ñ, peu fréquente, se prononce (gn) comme dans
le mot français pagne : ñaño (gna-gno) (nain).
Comme le son (n), le son (t) peut aussi être
patalisé, c’est-à-dire mouillé : ttapa-ttapa (tta-pa
tta-pa) (à petits pas).
La consonne j se prononce (y) en Pays basque de
France comme dans le mot français yoga : jaun
(yaounn) (monsieur). Mais en Soule j se prononce
(j) comme dans le terme français jeu (jaounn).
Voici les consonnes qui se prononcent
différemment ou qui n’existent pas en français
actuel.
Le « h » basque
Le h était autrefois fortement expiré alors qu’on
le voit dans beaucoup de mots basques. Il l’est
de moins en moins maintenant : herri (é-rri) ou
(hé-rri) (village, pays). Cela simplifie la tâche d’un
francophone. Mais dans la mesure du possible, il
faut reproduire l’expiration comme dans le rire :
ha ! ha !
[image: ]Ici encore la Soule se distingue, car elle conserve
bien ce son avec les régions alentour. Elle expire
aussi parfois les consonnes p, t et k, ce qui
donne ph, th et kh.
Le « r » et le « rr » basques
Ces deux consonnes se prononcent différemment
et des variations apparaissent selon les régions.
Pour simplifier, il faut rouler le r simple soit avec
la pointe de la langue contre l’arrière des dents du
haut, les alvéoles, soit avec la langue en arrière
contre le palais. Pour la consonne double rr, on
roule plus longtemps. En tout cas, il ne faut pas
hésiter à bien les appuyer, surtout la double,
contrairement au français.
Le « z », « s » et « x » basques : (s), (sh), (ch)
Les lettres z(s) et x (ch) se prononcent
facilement, comme dans les mots français seau et
chat : zazpi (sass-pi) (sept), xuri (chou-ri) (blanc,
blanche).
Par contre, la lettre s a une prononciation
intermédiaire entre(s) et (ch). Elle se prononce en
retournant la pointe de la langue contre l’avant du
palais (sh). On dit que c’est une rétroflexe : sagu
(sha-gou) (souris).
Beaucoup de jeunes ne la prononcent pas ainsi et
l’assimilent à x en la prononçant aussi (ch).
Avec ces trois consonnes, précédées de la lettre t,
le basque forme ce qu’on appelle des affriquées :
tz (ts) comme en français le mot tsar, ts (tsh) et tx
(tch) comme en français tchèque. Exemples : hartz
(harts) (ours) ; hats (hatsh) (souffle, respiration) ;
txo ! (txo) (chut ! silence !)
Tableau 1.2 : Récapitulatif de la prononciation
des consonnes

	Lettre 
	Prononciation 
	Symbole 
	Exemple 
	Phonétique 
	Français 

	b 
	comme en français 
	b 
	begi 
	bé-gui 
	œil 

	d 
	comme en français 
	d 
	diru 
	di-rou 
	argent 

	f 
	comme en français 
	f 
	faktura 
	fak-tou-ra 
	facture 

	g 
	comme dans gui 
	g/gu 
	gero 
	gué-ro 
	après, futur 

	h 
	comme dans ha !
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